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8. Bibliografia conocida de M. de Toro y Gömez

8.1. Obras gramaticales

El arte de escribir en veinte lecciones, Paris, Imp. Paul Brodard, 1907

[reeditado varias veces],

Compendio de gramdtica castellana, dispuesto con arreglo a la ul¬

tima ediciôn de la gramâtica de la Real Academic/ Espanola,

Paris, Garnier Hermanos, 1885 y 1923.

Gramâtica de la lengua castellana, segûn la Academia Espanola.
Novisima ediciôn [...] revisada y [...] aumentada, Novi-
sima ediciôn [...] revisada y[...] aumentada [...] por D.

Miguel de Toro Gömez [...], Paris, Garnier Hermanos,
1884 [y Paris, 1929],

Grammaire synthétique et pratique de la langue espagnole, exposée
d'après un plan nouveau et contenant la théorie de cette
langue, avec de nombreux exemples, une série de thèmes en

forme de dialogues, des exercices de lecture pour faire des

analyses, avec les clefs correspondantes, et des modèles de

correspondance commerciale, Paris, Gamier Frères, 1898;

[y Paris, Garnier Frères, 1919].

Método de lengua castellana, segûn el método Brunot y Bony,
Primer[-Segundo] libro, Paris, A. Colin, 1911.

Prontuario de ortografia de la lengua castellana, dispuesto en

preguntas y respuestas segûn la Real Academia Espanola,
por D. Miguel de Toro y Gömez [...], Paris, Gamier
Hermanos, 1889.
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8.2. Obras lexicogrâficas

"Los americanismos y el diccionario", La Prensa, Buenos Aires, 6 de

agosto de 1939.

Diccionario de la lengua castellana, extractado del Diccionario
enciclopédico compuesto por E. Zerolo, M. de Toro y
Gömez, E. Isaza y otros escritores espanoles y americanos,
Paris, Garnier Hermanos, 1897.

Diccionario enciclopédico de la lengua castellana, compuesto por E.

Zerolo, M. de Toro y Gömez, E. Isaza, y otros escritores
espanoles y americanos, Paris, Garnier, 1897-1900, 2 vols.
[Con ejemplos, régimen, sinönimos, etc. Suplemento, 1905,

H. Seris, op. cit., p. 413: 12575],

Nouveau dictionnaire espagnol-français, Paris, A. Colin, 1905.

Novisimo diccionario espanol-latino de Valbuena. Nueva ediciôn,
revisada, corregida y aumentada, Paris, Gamier Hermanos,
1897.

Novisimo diccionario latino-espanol de V. Salvâ [...] revisado [...] y
aumentado con mâs de 30.000 acepciones y frases nuevas,
por M. de Toro y Gömez, Paris, Gamier Hermanos, 1895.

Nuevo diccionario enciclopédico ilustrado de la lengua castellana,
con la colaboraciön, para el Diccionario biogràfico,
geogrâfico é histôrico, de Mario Roso de Luna, Paris, 1901

[reeditado en 1908 y 1912],

Nuevo diccionario francés-espanol y espanol-francés, de V. Salvâ,
aumentado por M. de Toro y Gömez, Paris, 1912.

Nuevo diccionario francés-espanol y espanol-francés [...] ediciôn
revisada y corregida, y aumentada eon un Suplemento:
Nouveau dictionnaire espagnol-français, Paris, A. Colin,
1937 [La 10" ediciôn se publico en 1906],
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8.3. Otrasobras

Tratados de ortologia y ortografîa de la lengua castellana, por José

Manuel Marroqum [...] Novi'sima ediciön revisada [...] por
D. Miguel de Toro y Gômez [...], Paris, Garnier Hermanos,
1885.

Memoria acerca de las Escuelas de Comercio, Industria y
Agricidtura en Francia y en Inglaterra, Madrid, Ulpiano
Gomez y Pérez, 1887.

El Nuevo mosaico epistolar literario, ordenado para el ejercicio de
lectura de manuscritos en las escuelas, coleccionado por
D. Miguel de Toro y Gômez,... Colecciôn de notables
autôgrafos de distinguidos publicistas, literatos,
catedràticos, cornerciantes..., Paris, Garnier Hermanos,
1883.

Por la cultura y por la raza, Paris, Sociedad de Ediciones Literarias

y Artisticas, Libreria Paul Ollendorff, 1908.

R. Villalobos, Memorias del corazôn, tentativas poéticas, con
introducciôn por Miguel de Toro y Gômez, Paris, Gamier
Hermanos, 1890.
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Toro y Gömez tradujo al espanol las obras de Romain Rolland (1866-
1944) y de otros escritores como François-René Chateaubriand,
Johann Christopher Schmid (Chanoine), Jean Lombard, Ermance
Dufaux de La Jonchère, Charles-François Lhomond, Louis-François
Raban, Alphonse-Marie-Louis Prat de Lamartine o Marcel Dhanys,
asi como una Historia de la literatura francesa (900-1900), de Léo
Claretie. Al mismo tiempo, por razones que parecen de carâcter
meramente comercial, publico algunos libros escolares, como La
Tierra (lecciones de cosas), El trabajo manual y Mi primer libro,
con nociones de aritmética, geometria, historia, fotografia, etc.
También le debemos a Toro y Gömez varios ensayos, prölogos y
ediciones anotadas de las fabulas de Samaniego, del Lazarillo de

Tonnes (Gamier, 1884) o de El Quijote, comentado por D.
Clemencin (P. Ollendorff, 1910-1914).
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